
Note the following necessary corrections to the printed edition as currently 

sold in bookstores and online. 

The necessary changes are marked in RED.

Please submit any additional errata to bfullilove@rts.edu.

****************************************************************

If you are using the fifth printing, you should adjust the following in your printed edition:

Page Correction

256 Add a dagesh to the lamed in ַּלִיםלְמִתְפ
292 Remove the accent mark on ֲדוּמֹע
337 In note 14, change "3fs" to "2fs"

If you have this on page iv, you may also be using the fourth printing.  Check for the following additional errata:

     Additional Aids for Teachers and Students

          at www.introductiontohebrew.com:

                          *Answer Key

                          *Free YouTube Curriculum

                          *Vocabulary Apps

                          *Errata List

Page Correction

69 Change qoṭl to quṭl

69 Change o-class to u-class

70 Change qoṭl to quṭl

179 Change Perf. in note 17 to Imperf.

199 Delete theי ִ from י ִ--- in the Hiphil Jussive Paradigm

203 Change 1cs to 1cp in note 7.

232 Change 1-10 to 1-9

For the third printing, you should make the following corrections 

to your printed edition

Page Correction

12 Change וּחָסִיד to ְחָסִידו
16 Change bĕrākâh to bĕrākâ

173 Add (except the Niphal – see section 19.5) after "stems" in

the first line of section 14.6.

222 After Ps. 22:11-12 add [Engl. 22:10-11]

274 Change 21.5 to 21.6

275 Change 21.6 to 21.7

279 Change 21.7 to 21.8

286 Change 1 Kings 23:3 to 2 Kings 23:3

292 Change בָה בָהזְעָ to עָזָָ֫
345 Add "The theme vowel of the 3fp and 2fp III-א imperfect

forms changes to segol in all stems:"

Errata



345 Change the 3fp and 2fp forms to אנָה תִמְצ ָ֫
346 Change 1 Kings 1:5 to Deut. 24:15

346 Change the 3fp and 2fp forms to אנָה תִמְצ ָ֫
347 Delete the sentence "The theme vowel of the…all stems:"

357 Add a dagesh to the taw in ְמְת שים in the 2fs form of שַּ

****************************************************************

If you have this on page iv, you are using the second or third printing:

     Additional Aids for Teachers and Students

          at www.introductiontohebrew.com:

                          *Answer Key

                          *Free YouTube Curriculum

                          *Errata List

For the third printing, you should make the following corrections 

to your printed edition

Page Correction

122 Add "neighbor" as a gloss for ַּרֵע
199 Replace the 3fs jussive verbal form with ילִי קְטִָ֫ תַּ
199 Replace the 3mp jussive verbal form with ּילו יַּקְטִָ֫
206 Change Qal Imperfect 3ms to Qal Imperfect 3mp

286 Change "stem" to "theme" in both occurrences

291 Add "warrior" as a gloss for בָחוּר
292 Add an accent over the beth in ְז עַּ הָב ָ֫תַּ
301 Add a dagesh to each word-initial kaph in the first paragraph

306 Change "into" to "over" in Lev. 14:7

314 Change ŝ to š

326 Change "all" to "most" in the first line.

327 Delete "of" in the first line.

337 After Deuteronomy 23:1 add [Engl. 22:30]

349 Add "to read aloud" the the gloss for קָרָא
350 Add the accent on ִחְנוּלַָּ֫ש

358 Change the 3cp form from ּנו אוּ to בָָ֫ בָָ֫
365 Change the first half of the translation of Ex. 18:20 to:

"And it will be that they shall bring every great matter to you,"

366 Add ( ) around "to" - in brought (to) the house

368 Change נָכוֹנָה to נָכוֹן
369 )רְאוּתִ( should have a dagesh lene תִרְאוּ

382 Add the "n" on "to make known"

400 Change ל נִחָל to נִחָָֽ
400 Change רָם to רוּם
412 Add "warrior" as a gloss for בָחוּר
427 Add "neighbor" as a gloss for ַּרֵע



For the second printing, you should make the following additional

corrections to your printed edition:

Page Correction

13 (second column) . םוּנַּח  (not נַּחוֹם)

155 לְיוֹןכִ

156 And he went

323 There should be a dagesh in each gimel (ג) in the Hithpael

Imperfect paradigm

411 In the glossary, the following are corrected chapter numers:

אָדוֹן 2

אוֹ 2

גּוֹי 2

יוֹם 2

יוֹמָם 2

כְלִי 2

קוֹל 2

ל א  1

י חַּ 1

לָכֵן 1

לאֹ 1

מִן 1

שָם 1

27  הוֹתִיר

****************************************************************

If page iv is blank, you are using the first printing.  In addition 

to the corrections above, you should make the following:

Page Correction

10, n.7 the vocabulary list for chapter 2

94 Be careful to distinguish the interrogative heh from 

105 the adjective discussed in 4.6.

109, n.8 See p. 98, note 6.

117 שִפְתֵי 

132 Type 3 1cp suffix ּינו .־ֵ ָ֫

133 the 3ms form of ל (Type 3) עַּ

140 ךָ שְמ ָ֫



141 Qal Imperf. 1cs of אמר, glossed as “to say” (see ch. 22)

160 disjunctive accents from 11.8

177 (Deut. 31:22, alt.) ה֑וּא  מֵדהַּ ַֽיְלַּ ָֽ  אֹתָהּוַּ

179 א  ֹֹ֣ א אִישׁ֙ ל י־תִמְצָָ֥ תְבָרֵככִָֽ

197 2ms form ָלְת הִקְטַָּ֫

221 חָד  יִל הָא  )one of the rams”—Ex. 29:15( הָאַָּ֫

חָת   צִפוֹר הָא  )one of the birds”—Lev. 14:5(הַּ

275 מְקֻדָשָי

228, n.5 Qal Narr. 3ms of חיה, glossed as “to live” (see ch. 24).

278, n.20 Qal Juss. 2ms of היה, glossed as “to be” (see ch. 24).

297, n.14 Qal Perf. 2mp of קום, glossed as “to arise” (see ch. 26).

302 Qal

Imperfect

בער
 
ר יִבְעַּ
ר תִבְעַּ
ר תִבְעַּ
תִבְעֲרִי
ר בְעַּ א 
יִבְעֲרוּ
רְנָה תִבְעַָּ֫
תִבְעֲרוּ
רְנָה תבְּעַָּ֫
ר נִבְעַּ

309, n.1 Qal Imperative ms of קום, glossed as “arise” (see ch. 26).



320 Qal

Perfect

בנה

בָנָה
נְתָה בָָֽ
יתָ בָנִָ֫
בָנִית
יתִי בָנִָ֫
בָנוּ
ם בְנִית 
ן בְנִית 
ינוּ בָנִָ֫

324 iיִבְנ ח (Qal Imperf. 3ms of בנה)

When the verb in question is also I-Guttural, the reduced vowel 

under the guttural consonant returns to a full vowel because it is 

now in a closed syllable:

iה (עלה Qal Imperf. 3ms of) יַּעֲל 

iל עַּ (עלה Qal Juss. 3ms of) יַָּ֫

iל עַּ יַָּ֫ (עלה Qal Narr. 3ms of) וַּ

345 Qal Imperfect שלח


ח יִשְלַּ
ח תִשְלַּ
ח תִשְלַּ
תִשְלְחִי
ח שְלַּ א 
יִשְלְחוּ
חְנָה תִשְלַָּ֫
תִשְלְחוּ
חְנָה תִשְלַָּ֫
ח נִשְלַּ

347 “You shall purify yourselves and your captives on the third day 

and on the seventh day.”—Num. 31:19

359 (“And afterwards Moses and Aaron went.”—Ex. 5:1 (Delete "to 

Pharaoh.")

360 ַּ֚ת קָמָֹ֣ה ב בַּ י־בֵןׁ֙ מְנַּבֵֹ֣ל אָָ֔ הּ כִָֽ בְאִמָָ֔

375 For original I-ו verbs, adding a verbal prefix often causes the 

original consonant ו to return.



376 Niphal Perfect ישב

ב נוֹשַּ
נוֹשְבָה
בְתָ נוֹשַָּ֫
בְתְ נוֹשַּ
בְתִי נוֹשַָּ֫
נוֹשְבוּ
ם בְת  נוֹשַּ
ן בְת  נוֹשַּ
בְנוּ נוֹשַָּ֫

380 Qal Imperative mp of ירש, glossed as “to possess, dispossess”

396 iהָחֵל Hiph. Imperative ms of חלל


